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PoJ1b KOTHUTHBHOI0 KOHTEKCTA B CEMHMOTHYECKON MHTEPIpPeTALIUN
HHOSI3BIYHBIX BKpamieHuii B pomane Ceprest MunaeBa «/lyxless»

AHHOTANMS. Hacmoswee uccredoganue bINOTHEHO 68 PAMKAX KOSHUMUGHOU JTUHEBUCUKY U UHIMEPNPemamusHOl
cemuomuru. O0beKmom ananusa A6Aemcs npoyecc a0eK8amHol UHMEPRPemayull aHeI0A3bI4HbIX INeMEHNO08, UHKOPHOPU-
POBAHHBIX 8 MEKCT POMAHA NONYJAPHO20 InamadxcrHozo poccuiickozo nucamensa Cepees Cepeeesuua Munaesa «/[yxless» u
ABNAIOUUXCA BANHCHBIMU DTIEMEHMAMU PEANU3AYUY 2eHEPATLHOU KOMMYHUKAMUSHOU cmpamezuu asmopa. Ilpedmemom aua-
JU3A CMATU GHeIUICKUE CN08d, CLOBOCOYEeMAaHUsL U NPeOlONHCEHUs, NOJYYEeHHbIEe MemOoO0OM CHIOUWHOU 8bIOOPKU, UHmMepnp e-
mayus KOMopvlx OCYWeCMBIAemcs NOCPeOCMBOM CeMUOMUYECKO20 AHANU3A KOZHUMUBHO20 KOHmeKcma. B none spenus
agmopa nonau Kiouegvle KOMMYHUKAMUBHbIE MAKMUKU (KOMMYHUKAMUBHAS MAKMUKA OeuHuyuy, Onucanus, a makice
KOHMEKCMYanbHAsl KOMMYHUKAMUBHASL MAKMUKA, KOMOPOU 6 cmambe yoeinsemcs ochoghoe gnumanue). Haubonee snayvu-
MenbHbIll NAACT NeKCUKU UHOSAZbIYHO20 NPOUCXONCOCHUS 8 AHANUBUPYEMOM POMAHE OMHOCUMCS K HA3GAHUSM U36ECIHbIX
MUPOBbIX OPeH008 00edcobl, 06Y8U, YACO8 U CYMOK, NONYIAPHLIX MApOK ankoeons u m. n. Ocobennocmuio ynompeonenus
HauMeHo8anull unocmpanuvlx 6penoog y Cepeea Munaesa A61aemcs nosgieHue cMblCi080l «HAOCMPOUKUY U IMOYUOHAIb-
HOU OKPAWleHHOCMU 8 npoyecce CMpPYKMypUpo8aHus napaoueMamuyeckux ceasell «3a2panutiHbvili — 00po2oll, Kpacuewlll,
VCHeWHbIIY, «CO8EMCKULL — 3ACMOUHbIL, ,,CO8KO8bIIL ", omemanvid u m. 0.». B cmamve npusooumcs 3aKmoueHue o mom,
Mo UHOA3BIYUHBIE COBA U PPaA3bl NPEOCMABIAIOMCA PYCCKOAILIYHOMY YUMAMEN0 O080IbHO CIONCHLIMU OJI 60CHPUAMUS,
nodMoMy Ol 6EPHOU UX UHMEPNpemayuu mpebyemcsi CIOICHbIN NPOYecc HANONCeHUs KOHYEeNnmyaibHblx obaacmell umero-
WUXCS 3HAHULL, NOJYYEHHbIX 8 pe3yabmame 0002aueHus. KOCHUMUBHO20 ONbIMA YUMamens, y4ema KOHMeKCmyanbHo20 npo-
cmpancmea, oopamasoweco 3aUMCIME0BAHHbIIL DNIEMEHM, d MAKdlIce 6epHO GblOPAHHOU NUCamenem KOMMYHUKAMUGHOU MAK-
muKu, cnocobcmsyioujeli bvicmpoil pabome uHMeEPNPEMamusHO20 MeXaHU3Ma 8 CO3HAHUU PeYunueHmd.
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AHTPOMOLEHTPUYECKUIA BEKTOP COBPEMEH- HO Marou3BecTHble NMMBOo YyxKable eMy camoMmy,
HOW NUHIBUCTMKN OBYCMNOBUN CUHTE3 COBCTBEH- a NNYHOCTWM aBTopa KakK KOMMYHWKaHTa npu-
HO MWHIBUCTMYECKOTO U  KOMMYHUKaTUBHO- CBavBaeTCs HyneBasi CTEeMeHb KoopAuHauuu
nparMaTM4ecKoro aHanmsa nboro A3bIKOBOro npouecca peyeBoro akta. bnarogaps tecHomy
MaTepuana. TekcT Kak BepOanbHbIl MpoayKT B3aMMOAEWNCTBUIO  NUHIBUCTUKKN, CEMUOTUKM,
BOMMOLWEHHOCTN  MbIWNEHNs  uccnegyetcs TEOPpUN KOMMYHUKaLWU, MCUXOMOrMK, KynbTy-
«cneunanucTaMu B pamkax pasnuyHbIX napa- pororunm 1 Opyrux Hayk TeKCT B HacToslliee
AWrM 3HaHUIM, B TOM 4YKCIe YYEHbIMU Takmx ob- BpeMs NO3UUMOHUPYeTCHa uccregoBaTensMmm
nacten 3HaHus, Kak Teopusi nepesoja u nepe- KaKk OMHaMUYeCKUA OOBEKT, KOTOpbI TpebyeT
BOAOBeJEHMNe, Teopusi peyeBon AesaTenbHOCTY, MeXOUCUMMIMHAPHOro nogxoda K MccnepoBa-
KOrHUTMBHas CeMaHTuKa, MEeXKYnbTypHas KOM- Huto [Jlotman 2010].

MYHUKaLmMs, normdeckasi cemaHTuka» [[lonoga, Haunbonbluyo CROXHOCTb C MO3UUMK MNpo-
Caywesa 2020: 71] n gpyrux Hayk. Lecca CeMMOTUYECKOW WHTepnpeTauun npea-

YcnoxHsaeTca 3agada He TOMbKo uccneno- CTaBMSAT WHOA3bIYHbIE TEKCTOBble BKpanme-
BaTenew, HO U COBPEMEHHbIX NucaTenen, Tak HWS, rNaBHbIM 0OOpa3oM B XyOOXXEeCTBEHHOM
KaKk nepeg HMMKM CTOUT HeobxogumocTb ad- auckypce. [lo cnpaBegnvMeBoMy 3amMeyvaHuto
EKTUBHOIO KOMMYHUKATUBHOIO MaHMpOBaHUs O.C. Uccepc, B npouecce HenocpeacTBEHHOro
B YCNoBWUSAX [AUCTAHTHONO peyeBOro B3avMo- MEXMUYHOCTHOrO  B3aMMOOENCTBUS  KaxXAbli
genctena ¢ untatenem [MybGapakwuHa 2019: rOBOPSLLNA CTPEMUTCH B CBOMX UHTepecax no-
80], koTopbI He Bceraa ageksaTHO BOCMPUHMK- BNUATb Ha KOTHUTUBHbIE MPOLECChI, KOTOpble
MaeT A3blKOBble peanun, N3BeCTHbIe nucaTento, NPOUCXOAAT B crywatowem, gabbl «kHanpaBuTb
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BEKTOpP pedYeBOro B3aummogencTBuss B Onaro-
npuaTHOE U LenecoobpasHoe Ans Hero pycrnox»
[Mccepc 2008: 89]. OgHako CTOUT OTMETUTD,
YTO AWUCTaHTHOoe oblieHne (B Hawem cnyyae
aBTopa M ynTaTtens) He AaeT HUKaKon BO3MOX-
HOCTW ajpecaHTy pacno3Hatb OCOBeHHOCTU
KOMMYHVKaTUBHOW  CUTyaLuKn, XapakTepHble
npumeTbl LeneBon aygutopun, cneumduky
NPOTEKaHUsI KOTHUTWMBHbLIX NPOLIECCOB, 3aaen-
CTBOBaHHbLIX B [JAHHOM KOHKPETHOM pe4vyeBOM
akTe, 1, 6e3ycnoBHO, COLMOKYNbTYPHbIN (OOH.
3ayacTyo OCHOBHbIM CrMocoboM Bepudukauum
«BEPHOCTNY» TPaKTOBKW YMmTateneMm KOMMyHMKa-
TMBHbIX MOCbLINOB 511 COBPEMEHHbLIX aBTOPOB
OCTaeTCs MeTOA WHTpOCcheKkuun, TO eCTb Ha-
bnogeHve aBTopoM cebs Kak HocUTens A3blka,
4YTO, B CBOI oyepedb, HeHaMepeHHO obycnos-
nvBaeT HenocpeacTBEHHYI LUeNneBylo ayauto-
puvi0 ONPeaeneHHOro WHTENneKTyanbHOoro, co-
unanbHoro, un3myeckoro n Bo3pacTHOro ypoB-
HSA NS CBOUX XYA0XECTBEHHbIX TEKCTOB.

B ocTtanbHbIX crny4asix aBTop Bnpase pac-
CUYUTBIBATb Ha TO, YTO YMTaTeNb CNOCODEH Npu-
HATb BO BHMMaHWe KOTHUTUBHbIN KOHTEKCT, KO-
Topbii, Mo onpegeneHnto H. H. bongpipesa,
ABNAETCA «MOLENbI KyNbTypHO 0OOYCnoBneH-
HOro, KaHOHM3UPOBAHHOIO 3HaHWHA, KOTOpoe
aBnseTcsd obwum, No KpanHen mepe, Ans Yyactu
rosopswero coobwectea» [bonabipes 2019:
229], uyto nossonseT 6e3 3HaHNA NHOCTPAHHOTO
A3blka CPOPMYNMPOBaTbL CEMAHTUKY MHOSA3bIY-
HOro0 CEMUOTUYECKOrO 3HaKa.

B cBA3M C BblllenepeyncrneHHbIM, akTyanb-
HbIM 1 MHTEPECHBLIM B CBETE paccMaTpuvBaemMon
npobnembl SBNAETCA WOUOCTWUMb 3NaTaXHOro
coBpemMeHHoro nucatensa Cepres MwuHaeBa,
pOMaHbl KOTOPOro, MO HalleMy MHEHUI0, OTNn-
YyalT [Be CBOeoOpasHble 4epTbl: adopuUCTUY-
HOCTb 1 MHTEPTEKCTyanbHOCTb.

OmMnupuyeckuMm martepuanomMm Ans aHanusa
MOCIYXWUMN MHOSA3bIYHbIE BKpanneHus (npenmy-
LLIECTBEHHO Ha aHIMWUACKOM SA3bIKe), MOSTyYeHHble
MeToAOM CNroWHOM BbIBOpKM M3 Bectcennepa
coBpeMeHHoro poccuiickoro nucatens Cepred
CepreeBnya MuHaeBa «[yxless: noBecTb O He-
HacToswem vernosekey [MuHaeB www].

B pomaHe «[yxless» Hamu Gbinu BhisSIBIIE-
Hbl 1 MpOaHanu3npoBaHbl TPU OCHOBHbIE KOM-
MYHUKaTUBHblE TaKTUKW, KOTOpble obecneyu-
BalOT afeKkBaTHYl WHTeprnpeTauuo 3anmMcTBO-
BaHHbIX JIEKCMYECKNX CErMeHTOB: KOMMYHWKa-
TMBHAA TaKTMKa AeUHULMK, KOMMYHUKaTMB-
Hasi TaKTUKa OMMCaHWs, a Takke KOHTEKCTyarb-
Hasi KOMMYHUKaTUBHas TakTuka [MybapakwwuHa
2019: 81]. B paHHom paboTe ocTaHOBUMCS
noapobHee Ha nocnegHen TakTuke, KoTopasi B
KauecTBe OCHOBHOIO WHCTpPyYMEHTa WHTepnpe-
Tauum Ucnornb3yeT KOrHUTUBHBIN KOHTEKCT.

Tak, Hanbornee 3HaYUTENbHLIN NNAacT nek-
CUKN NHOA3BLIYHOMO NPOUCXOXAEHUS B aHanNn3n-
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pyeMOM pOMaHe OTHOCWUTCS K Ha3BaHWSAM W3-
BECTHbIX MMPOBbLIX OpeHOoB oaexabl, 0bysw,
4YacoB M CyMOK, MOMNYNSPHbIX MapoK ankoronsi u
npoumnx aTpubyToB «KPACUBOW XM3HUY»: Baduwm
8 ucmepmbix OxuHcax U ebiygemwel ¢ym-
6osiKe, Ha Hozax y Heao OXUHCco8ble 5loyghepsbl
“Patric Cox”. 51 coomeemcmeeHHO 8 KpacHbIX
“Tod’s”, peaHbIx OXUHCax U KpacHol xe ¢hym-
6onke “Mochino”; A cuxy e «lllampe», nem-
HeMm Kagbe, Haxodsuwemcss Ha 600e YHucmebix
npydoes, u rbto sucku “Jameson”, yxe emopyto
dsyxcomepammosyro nopyuro; Ckaxu el, 4ymo
ma tobka “Missoni”, umo 6bina Ha Heli 8 meou
OeHb poxOeHus, npocmo KnaccHas! OTMeTum,
YTO B paMKax KOHTEKCTa CMbICI nepeBoaa yka-
3aHHbIX NEKCEM HUBENMPYETCS 3a CYET ynoT-
pebneHns atpnbyTuBHbLIX pacnpocTpaHuTenen.
B aTon cBa3u elle ogHOM 0COBEHHOCTbLIO YyMNOT-
pebneHns HanmMeHOBaHUN WHOCTPaHHbIX BpeH-
noB y Cepresa MuHaeBa aBndetcsa nosiBNeHue
CMbICITOBOW «HaACTPOMKM» W 3MOLMOHArbHOM
OKpaLLEHHOCTM B NPOLIECCE CTPYKTYPUpPOBaHUS
napagurMmaTuyeckux CBA3eW 3azgpaHuyHbIl —
dopoeol, Kpacusbll, ycriewHsbil; coeemckuli —
3acmolHbIl, «COBKO8bIl», omcmarsbil W T. 4.
Takoro poga KOMMYHMKATMBHbIE oOnepaluu
noaTBEPXKAAKT MMNOTEe3y MHOroSpyCHOW opra-
HU3aUMM NEKCUMKOHA, KaXObl nogbsapyc KOTO-
poro SIBNSIeTCs1 KOHEYHbIM MPOAYKTOM pasHbIX
3aTanoB reHepanusauum u auvddepeHumauumn
cmbicna [Banesckas 1980].

BosBpawasice K reHepanbHON cTpaTernu
aBTopa, CTOMT OTMETUTb, YTO B paMKax MaKpo-
KOHTEKCTa MOXHO BrOSiHE YETKO yragaTb Lene-
coobpasHocTb ynoTpebneHuss Takoro poga
MHOA3bIYHLIX HaMMeHoBaHUM — Ana MwuHaeBa
KONMMYECTBO aTpUOYTOB «KPaCWBOWM >XU3HU» OB-
paTHO NPOMOPLMOHANbHO AYXOBHOMY Hacne-
Ono 4yenoseka, T. e. Yyem Gonble GpeHOoBOW
o4eXabl, OOPOrMX aKCeccyapoB M W3BECTHbIX
06LEeCTBEHHbLIX MECT CBSA3aHO C MEPCOHaXeM,
Tem OegHee n ogHooGpasHee €ero OyXOBHbIN
MUP W WMPOTa MMUPOBO33PEHUS B LIENOM:
B «Vogue», kak u 8 nobom MOOHOM pecmopa-
He, MHO20 npocmumymok, eblidarouux cebs 3a
4eCcmHbIX CMOMUYHbIX Oesywek, U euwe 60sb-
we 4eCmHbIX CMOSUYHbIX O0e8YyWEeK, rnoYyemy-
mo ebifarouwux cebs 3a npocmumymok. Yewm
rnepebie omsu4aromcss om 8mopbiX, MHE CO-
8EPWEHHO He OHAMHO, 3acuM, O7s npocmo-
mbl MOHUMaHUS, S 308y 3my Kameaopuro 0COo-
beli xeHckoeo riona the telki [Tam xe]. B pam-
Kax aHanmMsMpyemMoro pomaHa 3TOT Mpuem npo-
TMBOPEYMS BHYTPEHHENO N BHELLHErO pernpeseH-
TUPYET KOHUENTyarnbHyl0 MeTadopy «4eroBek-
BMECTUMKWLLE», COMMacHO KOTOPOW YernoBeK —
3TO YacTb MUpa, OTAENEHHOrO OT HEro uaunye-
CKOW OOONOYKOW; C APYro CTOPOHbI, Ta Xe
obonoyka orpaHM4MBaEeT M co3gaeT NMpocTpaH-
CTBO BHYTPM 4YefioBeka, space in man, kotopoe
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obycTpanBaeTCsl He TONbKO OpraHamu, HO W
MbICIIIMW, COCTOSIHUSIMMK, 4yBCTBaMW, 3HaHWS-
MU 1 T. 4. [KybpsikoBa 1999: 8].

KorHutnBHaa cemaHTuKa, Kak W3BECTHO,
HacTamBaeT Ha B3aMMOCBSI3M TPAKTOBKU feK-
CeMbl C KOHKPETHbIM KOHTEKCTOM, KOTOpbIN
Bepbanunsyet parMeHT KOrHUTUBHOrO OMbiTa.
[aHHbIN Te3anc BnosnHe «paboTaeT» He TOMbKO C
00bSACHEHNEM CINOB W BbIPAXEHUN POOHOro
A3blKa, HO N CNOCODEH NepPeHOCUTb UMEKLLMIA-
Cs1 0OObEM 3HAHMI HA CINOBA W BbIPAXEHNUS NHO-
CTPaHHOrO si3blKa.

Tak, B KOHTekcTe Ha mpomyape cmoum
mMarneHbKul peknamHbil wum ¢ gpomoepacgpueli
Yyembl MO/I000XXEH08: OH — 8 CMOKUH2e, OHa —
8 ymoriompa4yumernbHoMm b6ernom nnamee. Ba-
oum 6epem nod pyky oOHy u3 desywek, Tamb-
SIHY, U ecmaem ¢ Hel crnuHol K wumy. — Mbi
roxoxu Ha mosiodoxeHos? A? Hem, ckaxume?
[o-moemy, ebinumsbie. Kak mam amo eosopum-
csa: «Till death do us Apart», — 2oeopum Ba-
QUM MOP)XeCMBEHHbIM 20/10COM aHTNOoA3bIY-
HYl0 ppasy MOXHO norMdyeckum nytem nepe-
BECTM Ha PYCCKUN A3blK, He obpallasicb K cro-
BapsM. lMpuHMMasi BO BHUMaHWe, 4YTO penuru-
03Hasa cBagebHas LepemMOHMsA NPaKTUYEeCKN He
oTnuyaeTca BepbanbHbIM PUTYanoM B pasHbIX
A3bIKAX MUPA U 3aKaHYMBAETCS, Kak NpaBummio,
dpason «lloka cmepmb He pasfydum Hacy,
3By4Yallen BO BCEX aHrmnosA3blYHbIX Punbmax,
onucbiBaloLWmx ceagebHble LepeMoHnn, MOXHO
¢ 6onbLLON BEPOATHOCTBIO NPEANONOXNUTbL, YTO
WMEHHO OHa NPUXOAUT Ha YM repoto Npu B3rns-
ae Ha doTorpadmio monoaoxeHos. Kpome To-
ro, YBEpPEHHOCTU B afeKBATHOCTU TPaKTOBKM
[obaBnsieT npyu 9TOM BBEAEHHAasi aBTOPOM pe-
mMapka «Kak mam amo 2o8opumcsi», YTO MaHu-
decTupyeT KaHOHMYECKOE 3HaHWEe OMMCaHHOro
LepemoHuana.

Ewe 6Gonee wuHTEpecHbIM sBnsieTcA crie-
aylwiasa cpady nepcrnektMBusaumsi LOaHHOTo
KOHTekcTa: Xoms npasusibHee 6biro 6bl CKa-
3amsb: “Till morning do us Apart...”. Cnoso
CMepmMb 3aMeHSIeTCA M3BECTHbIM CIIOBOM ym-
PO, COOTBETCTBEHHO, MOSIBNSAETCA OKKa3no-
HanbHbIN BapuaHT obLlen3BecTHON dpasbl,
NPYMEHUMBIA UCKIIOYUTENBHO K AaHHOMY KOH-
TEKCTY, MOCKOJIbKY Frepou HaxoasiTCA B HOYHOM
knybe n cobupatoTca NpoBoAWTL BPeEMS COBMe-
CTHO A0 yTpa. NogyepkHeM, YTO AOCMOBHbIN Ne-
pesog npeanoxeHus Till morning do us Apart —
«roka ympo He pasnyyum Hacy» (nepeBos
Haw.— A. M.) He pgacT HuKakoW ajekBaTHOW
nHdopmaumm 06 ycroBusX KOMMYHUKaTUBHOM
cuTyauum, 4TO elle pa3s HarnsgHo AoKasbiBaeT
yTBepxaeHue Y. dunmopa o Tom, 4YTO «nobas
nonbiTka COOTHECTU 3HAHWE A3bIKOBbIX 3HA4e-
HWUIA CO CMOCOOHOCTBI MHTEpNpeTaumMm TEKCTOB
Hen3bexXHO NMpuBedeT K MPU3HAHWUIO BaXKHOCTM
BHEA3LIKOBOW MHGOPMaLMK, KOTOpasi He MOXeT
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ObITb MHKOPNOpPMPOBaHa B onpegeneHe cooT-
BeTCTBYyIOLLEero crioeay [®unmop 1983: 111].

3adacTylo cam aBTOp HaApOYMTO NOAYEPKU-
BaeT OTCYTCTBME BaXHOCTM MepeBoga WHO-
A3bIYHbIX BKpanneHun ans obLiero noHMmaHus
KOHTekcTa: Tol camol fnupudeckol KOMIMo3u-
yuel epynnbl «Enigma», komopasi Ha3bleaem-
cs «Sadness» unu «Madness», 51 8 amom He
o4eHb curseH. [Npouecc CrnoHTaHHOro CemMuo3su-
ca npu OTCYTCTBUWM 3HAHUW ANna nepesoja nek-
ceM He TpebyeTcs Ha MepBbIA B3NS4, Tak Kak
caMm repov He npuaaeT 3HayYeHUs Ha3BaHHOW
KOMMO3MLMK, YTO AaeT yuTaTento BO3MOXHOCTb
PENATUBUCTCKON Wrpbl 3HAYEHUs, HUBENUPYA
CMbICIIOBYIO PasHULY MOXOXMX MO 3BYYaHUIO U
rpacpmyeckomy odopmneHuo cnoB. OpHako
adhoOpUCTUYHOCTb pOMaHa, ynomsiHyTad Hamu B
Hayane paboTbl, HABOAUT HA MbICMb, YTO MpPO-
LleCC TPaKTOBKN KOMMYHUKATUBHON AeATENbHO-
CTM ANS MOHMMAaHWS KOHUENUUM WN3NOXEHUs B
JaHHOM criyyae ropasfo crnoxHee. KOMMyHU-
KaTMBHas AancTpmbyuusa 3HakoB sadness wu
madness ecTb He 4YTO MHOE, Kak MacTepCKu
Bepbann3oBaHHOE SMOLMOHaNbHOE HarHeTa-
HME OMMCbIBAEMOM CUTyauun, KOTopas u3 me-
JlaHxosuu npespaTtunace B 6e3ymue onsi repos.

Cnepysa Teopun peneBaHTHOCTU, CTOUT OT-
METUTb, YTO 3aMMCTBOBaHHblE ayTEHTU4YHbIE
3NeMeHTbl B aHanM3npyemMom poMaHe BbIMNojl-
HAT QyHKUMO Bepbanusauum KoMMyHUKa-
mugHoO20 HaMepeHusl, YCNELIHOCTb peanu3sa-
LUK KOTOPOro 3aBUCUT B TOM 4uCNe U OT yMe-
HUA yuTaTenss pacnosHate UHOpMayUOHHOEe
HamepeHue roBopsiero. Kpome TOro, MOXHO
NpeanonoXnTb, YTO aHrmUCcKUEe nekcembl W
dpasbl ABMAKTCA TEKCTOBbIMU OCTEHCUBHbLIMU
ctumynamm (TepmuH . Cnepbepa u [. YuncoH
[1989]), bnarogaps KOTOPbIM WMH(OPMATUBHOE
HamepeHne agpecaTta CTaHoBUTCs Oonee mno-
HATHBIM Ons  peuunueHTa. Takum obpasom,
CTaHOBUTCHA SACHbIM, YTO ajeKkBaTHasa MWHTep-
npeTaums WHOA3bIYHBLIX BKpamnneHun B COBpEe-
MEHHOM XYyOOXECTBEHHOM TeKcTe TpebyeT He
TOMbKO OT aBTopa, HO U OT peuunneHTa yMmeHns
opraHusoBaTb NpoLecc cemMmosnca B KOrHUTUB-
HOM acnekTe: AvddepeHumpoBaTb Heobxoau-
MbI OANSA TPaKTOBKN KOTHUTUBHbBIA KOHTEKCT WY
COOTHECTU ero ¢ 06nacTbio N3BECTHOIO 3HaHUS,
KOTOpasi NeXWT B OCHOBE (POPMUPOBAHUSA NeEK-
CUYEeCKOro 3HadYeHna OaHHOW CeMaHTUYeCKOon
eoVHULbI.
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ABSTRACT. The study is performed within the framework of cognitive linguistics and interpretative semiotics. It ana-
lyzes the process of adequate interpretation of English-language inclusions incorporated in the text of the novel “Spiritless”
of the popular scandalous Russian writer Sergey Minaev, which are important elements of realization of the general commu-
nicative strategy of the author. The analysis focuses on the English words, phrases and sentences, chosen by the method of
continuous sampling, the interpretation of which is done by means of semiotic analysis of the cognitive context. The author
considers the key communicative tactics (the communicative tactic of definition and description and the contextual communi-
cative tactic). The most significant lexical layer of foreign origin in the novel under analysis refers to the names of famous
world brands of clothes, footwear, watches and bags, popular kinds of alcohol, etc. The peculiar feature of use of names of
foreign brands by Minaev consists in the emergence of a semantic “superstructure” and emotional coloring in the process of
structuring of the paradigmatic connections ‘‘foreign — expensive, nice, successful ”’; “Soviet — stagnant, “sovok”, backward,
etc.” The article contains a conclusion that foreign words and phrases are rather difficult for comprehension by the Russian
reader, that is why their correct interpretation needs a complex process of matching of conceptual fields of the knowledge
obtained as a result of cognitive experience of the reader, the contextual space framing the borrowed element, and the neces-
sary communicative tactic chosen by the writer which facilitates fast functioning of the interpretative mechanisms in the re-
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